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Aku rucni bezuhlikova pila na vétve
Navod k pouziti 20V LITHIUM-ION
C E RoHS BL Vo™ (INDUSTRIALJ

ULOZTE SITENTO NAVOD !

Tuto prirucku budete potfebovat pro bezpe€nostni pokyny, provozni postupy a zaruku.
Priruc¢ku a original prodejniho dokladu uloZte na bezpecné suché misto pro budouci
pouziti.
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2  BEZPECNOST TOLSEN

Obecna bezpeénostni upozornéni pro elektrické naradi

VAROVANI Prectéte si viechna bezpe tnostni upozoréni a vechny pokyny. NedodrZeni varovania pokyni mize
mit za nésledek (raz elektrickjm proudem, pozar anebo vazné zranéni.

UPOZORNENI: Tento spotiebic neni uréen pro osoby (vietné déti) se snizenymi fyzickymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti Ci znalosti, pokud jim osoba odpovédna za jejich hezpetnost
neposkytla dohled neho je nepoucila o powZivani spotiebice.

Détimusi byt pod dohledem, aby si se spotiebicem nehraly. UloZte si viechna

varovéni a pokyny pro budouci pouZiti

Viraz "elektrické nérad™ v téchto upozornénich oznacuje elektrické néfadi napajené ze sité (se Siiirou) nebo
elektrické nifadi napéjené z akumulitoru (bez Sfilry).

Bezpecénost na pracovisti

1.UdrZujte pracovni prostor Cisty a dobre osvétleny. Nepfehledné nebo tmavé prostory nahravaji nehodam.
2. NepouZivejte elektrické nafadi ve vybusném prostredi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo jnych
ek.
prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které mohou zapélit prach nebo vypary

3. Pripraci s elektrickym naradim udrzujte déti a okolostojici osoby v bezpeéné vzdalenosti. Rozptyleni mlize zpUsobit
ztrétu kontroy.

Elektricka bezpe€nost

1. Zsstrcky elektrického nafad i musi odpovidat zasuvce. Zastrcku nikdy nijak neupravujte. Nepouzivejte Zadné
adaptrové zastriky s uzemnénjm (uzemnénym) elektrickym néfad im. Neupravené zéstrdky a odpovidajci
Zisuvky sniZi riziko Urazu elektrickjm proudem.

2. Vyvarujte se kontaktu tla s uzemnénjmi nebo uzemnénymi povrchy, jako jsou potrubi, radistory, sporaky
a chladnicky. Pokud je vade télo uzemn éno nebo uzemnéno, hrozizvysené riziko (razu elektrick ym
proudem.

3. Nevystavuijte elektrické nafadi desti nebo vihku. Vniknuti yody do elektrického néfadi zvy3uje riziko Urazu
el ektrickym proudem.

4. Shtiru nezn euzivejte. Nik dy nepouzivejte &icru k piendsen, tahanineho odpojovénielektrického naradi

Siiru uchovavejte mimo dosah tepla, oleje, ostrjch hran nebo pohyblivych césti. Po &ozené nebo zamotané Siiry
2vySuji riziko Urazu elektric kym proudem.

sy

vhodné pro venkovni pouiti snizuje riziko (razu elektrickjm proudem.
6. Pokud je préce s elektrickym néfadim ve vihkém prostiedi nevyhnutelns, pouZijte proudovy chranic (RCD) nebo

napajeni chranéné protizemnimu preruseni (GFCI). Pouzti proudového chranice RCD nebo GFCI sniuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

7. Elektrické ndfadi miZe vytvéret elektromagnetické pole, kteranejsou pro uZivatele Skodliva. Uzivatelé
kardiostimulator( ajinych podobnych zdravotnickych piistroji by se vSak méli pred pouZitim tohoto

elektrického naradi obratit na vyrobce pfistroje a/nebo na lékafe, aby jim poradil.
© Sunnysoft s.r.o., distributor 2



TOLSEN BEZPEGNOST 3

Osobhni bezpecnost

I. PFi praci s elektrickym naradim budte ostraziti, sledujte, co délate, a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Kku. Chvilka nepozornostip i
préci s elektrickym nafadim mdZe mit za nasledek vazné zranéni osob.

2. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy pouzivejte ochranu o¢i. Ochranné pomicky, jako je protiprachova
maska, bezpeCnostni obuv bez kiZe, tvrda cepice nebo ochrana sluchu, pouzivané za vhodnych podminek, snizi
pocet osobnich zranéni.

3. Zabrarite neimysInému spustén . Pred pfipojenim ke zdrojinapéjeni se ujistéte, Ze je vypinac ve vypnutépoloze.
alnebo akumulétoru, pii zvedéni nebo pfenéseni nafadi.

4. Pfed zapnutim elektrického naF adi vyjméte sefizovaci kli¢ nebo klic. Kli¢nebo kli¢ ponechany na rotujici
Casti elektrického nafadi miZ e zplsobit zranéni osob. . ) L

S. Nepiehangjte to, VZdy udrZujte spravnou nohu a rovnovéhu. To umoZfiuje lepsi ovladani elektrického naiadi
vneocekéavanych situadch

6. Spravné se oblecte. Nenoste volné obleCeni ani Sperky. UdrZujte vlasy, obleceni a rukavicev dostateCné vzdd enosti.
pohyblivé Casti. Volné oblede ni, Spe rkynebo dlouké viasy se mohou zachytit o pohyblivé Casti.

7.Pokud jsou k dispozici zafizeni pro piipojeni zafizeni pro odsavani a shér prachu, zajistéte, aby byla tato zafizeni
pfipojenya spravné pouziviny. Pouziti odlutovace prachu miZe sniZit nebezpeCisouvisejici s prachem.

8. Nedopustte, abyste se na zkladé Castého pouzivani nafadi zpohodinéli a ignorovali ho.
bezpecnostni 24 sady. Neopatrny zisah mize béhemzlomku sekundy zpisobit Vazné zranéni.

Pouzivani elektrického naradi a péce o nej

|. Na elektrické nafadi nepouzivejte silu. Pouzivejte spravné elektrické nafadi pro danou aplikaci. Spravné elektrické

néfadibude délat
praci lépe a bezpe¢néji v mife, pro kterou byl navrzen

2. Nepouzivejte elektrické naradi, pokud by jej spina¢ nemohl zapnout a vypnout. Elektrické nafadi, které
nelze ovladat spinaCem, je nebezpecne a musi byt opraveno.

3. Pfed jakymikoiv Gkony odpojte zastrcku od zdroje napajeni a/nebo akumulator od elektrického naradi.
sefizovani, vyménu prislusenstvi nebo skladovani elekirického naradi. Tatopreventivni bezpecnostni
opatieni snizuji riziko nahodného spusténi elektrického nafadi.

4 Nedinné elektrické naradi ukladejte mimo dosah déti a nedovolte, aby s nim pracovaly osoby, které
nejsou seznameny s elektrickym nafadim nebo s timto navodem. Elektrické naradi je v rukou
nepouCenych uZivatell nebezpetné.

5 Udrzba elektrického naradi. Zkontrolujte, zda nejsou pohyblivé asti nespravné sefizené nebo
vaznouci, zda nedoslo k poskozeni dilii a k jinym stawi m, které mohou ovlivnit provoz elektrického
naradi. V pfipadé poskozeni nechte elekirické nafadi pred pouzitim opravit. Mnoho nehod je zplsobeno
§patng udrzovanym elektrickym nagadim. .

6 Reznénastroje udrzujte ostré a Ciste. U spravné udrZovanych feznych nastroji s ostrymi bty je mensi
pravdépodobnost.
vazat a snaze se kontrouji

7 Elektrické naradi, pfisludenstvi, bity atd. pouzivejte V souladu s timto navodema s ohledem na pracovni
podminky a provadénou praci. Pouziti elektrického naradi k jinym nez uréenym €innostem by mohlo
vést k nebezpenym situacim.

8 UdrZujte rukojeti a ichopové plochy suché, Cisté a zbavené oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a ichopové
plochy neumoziuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani néradi v neo¢ekavanych situacich.

Pouzivani a péce o bateriové nastroje

. Nabijejte pouze nabijeckou uréenou vjrohcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru, mize pfi
pouziti s jinym typem akumulatoru zpisobit nebezpeci pozaru.

2. Elektricke naradi pouZivejte pouze se speciélné ur¢enymi akumulétory. Pouziti jinjch akumulatori miZe zpUsobit
riziko zranéni a pozaru.

3. Pokud akumulitor nepouZivéte, uchovévejte jej mimo dosah jinjch kovovjch predméti, jako jsou kanceléiske
sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové pfedméty, které by mohly vytvofit spojeni mezi
jednotlivymi vyvody. Zkratovani poli akumulatoru miZe zpusobit popaleniny nebo pozar.

4. Za nepiiznivjch podminek miZe z baterie vystiiknout kapalina; vyhnéte se kontaktu s ni. Dojde-li ke kontaktu
vypléchnéte ji vodou. Pokud se kapalina dostane do oci, vyhledejte navic Iékaiskou pomoc. Kapalina vys‘ﬁkujici
z baterie miZe zplsobit podrazdéni nebo popaleniny.

5. Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulétor nebo nastroj. Poskozené nebo upravené akumuldtory
mohou vykazovat nepiedvidatelné chovani, které miZe vést k pozaru, vjbuchu nebo nebezpe(i zranéni,

6. Nevystavujte akumulator nebo nastroj ohni nebo nadmérné teploté. Vystaveni ohninebo teploté nad 130 °C
muze zpusobit vybuch.

7.DodrZujte viechny pokyny k nabijeni a nenabijejte akumuléator ani nétadi mimo teplotni rozsah uvedeny v
névodu. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pii teplotich mimo uvedeny rozsah mize poskodit akumulator
a zvysit riziko pozaru.
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4  BEZPEGNOST TOLSEN

Udrzba

I Elektrické nafadi nechte opravit kvalifikovanym opravafem, ktery pouziva pouze identické ndhradni dily. Tim
zajistite, Ze bude zachovana hezpecnost elektrického naradi.

2. Poskozen¢ akumulatory nikdy neservisujte. Servis akumulatori by mél provadét pouze vjrobce nebo autorizovany
servis.

3. Dodrzujte pokyny pro mazani a vyménu pfisludenstvi.

Bezpeé€nostni upozornéni

1. PYi praci s fetézovou pilou udrzujte viechny asti tla mimo dosah fetézu. Pred spusténim fetézové pily
se Ujistéte, Ze se fetézova pila niceho nedotyka. Chvilka nepozornosti pfi praci s Fetézovou pilou mize

zpUsobit zamotani vaseho odévu nebo téla do fetézu pily.

Retézovou pilu vZdy drzte pravou rukou za zadni rukojet a levou rukou za predni rukojet’. Drzeni fetézové pily

s obracenym usporadanim rukou zvySuje riziko zranéni a nikdy by se nemélo provadét.

Retézovou pilu drZte pouze za izolované Uchopové plochy, protoze fetézové pila se miize dotknout skrytych

vodi¢l. Kontakt Fetézové pily s "Zivym" vodicem muze zp(sobit, Zze odkryté kovové Gasti Fetézové pily

budou "pod napétim" a obsluha miZe byt zasazena elektrickym proudem.

4 Pouzivejte ochranu ogi. Doporuguje se pouzivat dalSi ochranné prostiedky pro ochranu sluchu, hlavy, rukou,

nohou a chodidel. Vhodna ochranna vybava omezi zranéni osob v disledku odletujicich tlomkd nebo

nahodného kontaktu s fetézem pily. .

S fetézovou pilou nepracujte na stromé, na Zebiiku, ze stfechy nebo na jakékoli nestabilni opofe.

Pii stfihani napnuté vétve davejte pozor na zpétné pruzeni. Pii uvolnéni napéti ve viaknech dfeva

muze pruzici kongetina zasahnout obsluhu a/nebo vymknout feté&zovou pilu z kontroly.

PFi kaceni kfovin a stromkd dbejte zvySené opatrnosti. Stihly material maze zachytit fetéz pily a byt bicovan

smérem k vam nebo vas vyvest z rovnovahy.

Retézovou pilu pfenasejte za predni rukojet’ s vypnutou pilou a mimo dosah &la. Pii prepravé nebo

skladovani Fetézové pily vzdy nasadte kryt vodici liSty. Spravna manipulace s fetézovou pilou snizi

pravdépodobnost nahodného kontaktu s pohybujicim se fetézem pily.

9 Pfimazani, napinani fetézu a vyméné listy a fetézu postupujte podle pokyni. Nespravné napnuty nebo
namazany fetéz mize prasknout nebo zvysit pravd&podobnost zpétného razu.

10. Pouze fezané dfevo. Nepouzivejte Fetézovou pilu k jinym Uceldm, neZ je uréeno. Napfiklad: nepouzivejte
fetézovou pilu k fezani kovd, plastd, zdiva nebo jinych stavebnich materiald neZ dreva. PouZiti fetézové pily
k jinym nez uréenym Cinnostem by mohlo vést k nebezpecnym situacim.

11 Nepokousejte se kacet strom, dokud neznate rizika a nevite, jak se jim vyhnout. Pfi kaceni stromu miiZe dojit
k vaznému zranéni obsluhy nebo okolostojicich osob Tato fetézova pila neni uréena ke kécenistromd. PouZiti
fetézové pily pro jiné operace, nez pro které je uréena, by mohlo vést k vaznému zranéni obsluhy nebo
okolostojicich osob.

12 Pii odstranovani zaseknutého materialu, skladovani nebo Udrzbé Fetézové pily dodrzujte vechny pokyny.
Ujistéte se, Ze je vypina¢ vypnuty a akumulator je vyjmuty. NeoCekavané spusténi fetézove pily pfi
odstranovani zaseknutého materialu nebo pfi udrzbé muze vést k vaznému zranéni osob.

Zabrante zpétnému razu

Ke zp&nému razu mize dojit, kdyz se $piCka nebo hrot vodici listy dotkne pfedmétu nebo kdyz se dfevo
pHiblizi a piskfipne fetéz pily v fezu.Kontakt s hrotem miize v nékterych pfipadech zplsobit nahlou zpétnou
reaki, pfi které vodici lista vyrazi nahoru a zpét smérem k obsluze.
Priskfipnuti fetézu pily podél horni ¢asti vodici listy mGze zpusobit, Ze vodici liSta bude rychle tladena zpét
smérem k obsluze.Kazda z téchto reakci mize zpUsobit ztratu kontroly nad piou, coz m(ze mit za nasledek
vazné zranéni osob. Nespoléhejte se vyhradné na bezpec€nostni zafizeni zabudovana v pile. Jako uzivatel
fetézové pily byste méli podniknout rékolik krokU, abyste pfifezani nedoslo k nehodé nebo zranéni. zpétny raz
je dusledkem nespravného pouzivani fetézové pily a/nebo nespravnych pracovnich postupl ¢i podminek a
Ize mu predejit pfijetim spravnych bezpecnostnich opatfeni, jak je uvedeno nize:
. UdrZujte pevny uchop s palci a prsty obepinajicimi rukojeti fetézové pily, s ob&ma rukama na pile a

nastavte své télo a ruce tak, abyste odolali zpétnym silam. Sily zpétného razu Ize ovladat pomoci

obsluha, pokud jsou piipta vhodna bezpeénostni opatfeni. Nepoustéjte Fetézovou plu z ruky
2 Nepretahujte se a nestfihejte nad vySkou ramen. To pomaha zabranit nechténému kontaktu s hrotem a umozrivje to

lepsi ovladani fetézové pily v neoCekavanych situacich.
3 Pouzivejte pouze nahradni vodici liSty a pilové fetézy uréené vyrobcem. Nespravné nahradni vodici isty

a pilovych Fetézd mize zplsobit pretrzeni Fetézu a/nebo zpétny raz,
4 Dodrzujte pokyny vyrobce pro brouseni a udrzbu fetézu pily. SniZeni h oubky

muzZe vést ke zvySenému zpé&tnému razu.

w N

o ~N ow
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Dalsi bezpecnostni pokyny

1. Jednoruéni motorova pila je uréena k fezani vétvi. Jednoruéni motorovou pilu pouzivejte k fezani dreva
pouze zplsobem uvedenym v tomto navodu. Stroj nebyl navrzen pro nepretrzité, profesionalni pouzivani.

2. Jednorugni elektrickou pilu uchovavejte mimo dosah déti. Nejedna se o hracku.

3. Osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nesméji pouzivat ruéni
motorovou pilu One, pokud na né nedohlizi kvalifikovana osoba nebo pokud je odpovédna osoba nepoudi
o tom, jak stroj pouzivat.

4. Déti a mladistvi nesmi pouzivat jednoru¢ni motorovou pilu. Z tohoto zakazu jsou vynati mladi lidé starsi
16 let pod dohledem odbornika za u¢elem vycviku.

5. V8imnéte si vystraznych symbold. Oznacuji vdechny pokyny, které jsou dulezité z bezpecnostnich
davodu. Dodrzujte tyto pokyny, protoZe jejich nedodrzeni mize mit za nasledek vazné zranéni!

6. Jednoru¢ni motorovou pilu smi pouzivat vzdy pouze jedna osoba. Dbejte na to, aby se v blizkosti
pracovniho prostoru jednoru¢ni motorové pily nezdrzovaly okolostojici osoby.

7. Pfed kazdou operaci zkontrolujte bezpeény provozni stav ruéni motorové pily One, zejména vodici listy a
pilového fetézu.

8. Pri praci s pilou méjte vzdy bezpecny stojan.

9. P¥i zapinani drzte stroj pevné a bezpec¢né.

10. Ujistéte se, Ze vodici lista a fetéz pily musi byt pfi zapnuti volné a nesmi pfijit do styku s fezanym
obrobkem.

11. Drzte ruce mimo oblast fezani. Nesahejte pod obrobek. Kontakt s pilovym Fetézem mlze vést ke zranéni

12. Jednoru¢ni motorovou pilu na obrobek vedte pouze po zapnuti. V opacném pfipadé hrozi nebezpedi
zpétného razu, pokud se Fetéz pily zachyti o obrobek.

13. P¥i fezani musi zakladni deska vzdy sméfovat proti obrobku. Ret&z pily se miize zaseknout a vést ke ztraté
kontroly nad strojem.

14. Po dokonceni fezu stroj vypnéte a fetézovou pilu vytahnéte z fezu az poté, co se zastavi. Timto
zplsobem se vyhnete zpétnému razu.

15. Zpracovavany material dobfe upnéte. Obrobek nepodepirejte rukou ani nohou. Nedotykejte se predmétu
nebo podlahy, kdyz je pila v chodu. Nebezpeci zpétného razu.

16. P¥i fezani pfeménéného drfeva a tenkych vétvi vzdy pouzivejte silnou podpéru, napfiklad pilovy kozlik.
Nepokladejte kusy dfeva na sebe.

17. Pred fezanim polen je zajistéte na misté.

18. P¥i praci na svazitém terénu dbejte na to, abyste pracovali smérem nahoru.

19. P¥i Fezani Stipaného dfeva budte obzvlasté opatrni. Dfevéné tfisky mohou byt fetézem pily vytrzeny a
zvySuji riziko poranéni!

20. Cizi pfedméty, jako jsou hfebiky, Srouby, kovové ¢asti, pisek atd., vedou ke zvySenému opotiebeni vodici
listy a fetézu pily.

21. Tupy fetéz pily mize zpusobit prehfati a poskozeni motoru.

22. Pfi kontrole napnuti fetézu, jeho opétovném napnuti, montazi fetézu pily a odstrariovani zavad vzdy
vytahnéte baterii! Akumulator vyjméte také v pfipadé, Ze stroj do¢asné nepouzivate.

© Sunnysoft s.r.o., distributor



6 BEZPECNOST TOLSEN

BezpeC€nost baterii
VAROVANI

Tuto baterii Ize pouzit pouze ve strojich, které jsou soucasti systému TOLSEN MP20Vliithium-ontové napsjeci

platformy. Tuto baterii Ize pouZivat pouze ve spolupréci s urtenou nabijeckou.

Nespravné pouZiti, skladovani nebo nab/jeni lisionovjch bateril mize zpisohit nebezpe¢i pozaru, popélen

a vybuchu. NedodrZeni téchto pokyni miZe zplsobit piehfati nebo pozér.

1. Baterii uchovavejte mimo dosah déti.

2. Akumulator by se mél nabijet pii okolni teploté mezi 5 a 40 °C (idealné kolem 20 °C). Po nabiti nechte
baterii pfed pouzitim 15 minut vychladnout. )

3. Nabljecka akumulatori monitoruje teplotu a napéti akumulitoru béhem nabijeni. NENECHAVEJTE baterie nabité
po deKi dobu a NIKDY je neskladujte nabité. Zajistéte, aby byla nabijecka po pouZiti odpojena od ele ktrické
sité.

4. Pokud se baterie nepouzivaji, mély by se skladovat pfi pokojoveé teploté. Neskladujte naradi a bateriové
kazety namistech, kde teplota mize dosahnout nebo piekroéit 40 °C (idealné kolem 20 °C).

5, Zajistite, aby pii skladovani nemohlo dojit k nahodnému zkratu kontakt( baterie. UdrZujte baterie v Gistoté; cizi
predméty nebo necistoty mohou zpisobit zkrat. Uchovévejte je mimo dosah jinjch kovovych pfedméti, napiiklad
kancelarskjch sponek, minci, klicu, hiebki a Sroubu.

6. NkEDOPé)grUCUJTE skladovat lithium-iontové akumulatory dlouhodobé ve vybitém stavu, protoZe to mize vést k poskozeni
akumuBtoru,
lithium-iontové clanky. Pro dlouhodohé skladovéni skladujte baterie ve stavu vysokého nabiti odpojené od elektrického néradi.

7. Baterie se mohou ¢asem poskodit, jednotlivé clanky baterie mohou selhat a baterie se mize zkratovat. Nabijecka
nebude nabijet vadné baterie. Pokud je to mozné, pouiijte jinou baterii, abyste zkontrolovali sprivnou funknost
nabijecky, a pokud se ukéaZe, Ze je baterie vadné, zakupte néhradni baterii.

8. NEOTVIREJTE, nerozehirejte, n e d r t t e, nezahiivejte ani nespalujte. Nevyhazujte do ohné nebo podobného zafizeni,

BezpecCnost nabijecky baterii

/N VAROVANI

Tuto nabijecku Ize powit pouze k nabijeni baterii se symbolem TOLSEN MP20V. Pokud ji pouZijete k nabijeni jinjch

druhil baterii, hrozi nebezpes; vjbuchu. NEPOKOUSEJTE se nabijet nenabijeci baterie.

I. Pokud tvar zastriky neodpovida zasuvce, poudijte adaptér zastrcky spravné konfigurace pro zisuvku.

2. Jedna se o napéjeci zdroj tfidy 2. Je vhodny pouze pro vnitinipouZiti.

3.Pfed pou’itim je tieba zkontrolovat vstupnia vystupni technické (daje, aby bylo zajisténo spravné pouriti.

4. NepouZivejte nabijecku baterii v piipadg, Ze polarita vystupu neodpovidi polatité zatsze.

5.Nepokousejte se nabijeCku pouZivat s jinymi nez dodanymibateriemi. UdrZujte nabijecku v Cistoté cizi predméty
neho nelistoty mohou zplisobit zkrat nebo zablokovat vétraci otvory. NedodrZeni téchto pokyni miZe zpUsobit
pfehiéti nebo pozar

6. Pokud je piivodnikabel poskozen, mus i jej vyménit v yrobce, jeho servisni zistupce nebo podobné kvalifikované
osohy, aby se pfedeslo nebezpeci.

Ulozte tyto pokyny
/\ VAROVANI

NEDOVOLTE, aby pohodli nebo znalost vyrobku (ziskana opakovanym pouzivanim) nahradily
pFisné dodrZovani bezpe€ nostnich pravidel pro dany vyrobek. NEPRIPUSTNE POUZITI nebo
nedodrZeni bezpeénostnich pravidel uvedenych v tomto navodu k pouZiti maze zpisobit vazné
zranéni osob.
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TOLSEN BEZPEGNOST

Note: Symbology

C¢

Shoda s CE

Pfed pouZitm si piectite navod k pouZiti

©0

Pii préci s néfadim pouzivejte ochranu sluchu
Pouzivejte ochranu rukou.

Fii obrabéni materili, pikterém vzniks prach, vZdy pouZivejte dichaci pfistroj
PouZivejte ochrany sluchu

Provozni teplota prostedi

Nespalujte bateriovy blok

Nevystavujte vodé

UdrZujte vSechny okolostojici osoby ve vzdalenostinejméné 50 stop.

Vyhnéte se kontaktu nosu s tyCi

NEBEZPECl! Dévejte si pozor na iplatky.

Nevystavujte vyrobek de3ti nebo vihkému prostredi.

Elektroodpad by nemé| byt likvidovan spolecné s domovnim odpadem. Recyklujte je tam, kde jsou k

dispozci zaiizeni. Informace o recyklaci ziskate na mistnim Ufadé nebo u prodejce.

Baterie adobijeci baterie nepatii do domovniho odpadu! Jako spotrebltele jste ze zkona povinni
odevzdat viechny baterie a akumubitory, a uZ obsahuj' &odlivé lstky*, na shérném misté ve vasi
obcilokoli nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovany ekologicky nezévadnym zplisobem.

Bateriovy blok je recyklovatelny anemél by se vyhazovat do domovniho odpadu

Recyklujte, prosim, tam, kde jsou k dispozici zafizeni. Informace o recyklaci ziskéte na mistnim (fadé nebo

u pW'dEi\.e.

BezpeCnostni upozornéni

Pokud je proud nabijecky vyssi nez "x "A, €asova pojistka prerusi napajeni

© Sunnysoft s.r.o., distributor




8 NASTAVENI TOLSEN

SPECIFIKACE
Jmenovité napéti 20vDC
Vystupni vykon 400W
HS

Délka vodici listy 8" (200 mm) Ro
Rychlost fetézu 7,5 m's

Rozte¢ fetézu 1/4"

Kanystr s olejem 35ml

Cista hmotnost 2,6 kg (5,7 kg)

SCHEMA

Predni kryt

Vodici lista

Pilovy fetéz Vicko olejové
nadrze

Kryt fetézu Télo stroje

Tlagitko bezpec€nostniho
zamku

Tlacitko spinace

Slot pro umisténi baterie

© Sunnysoft s.r.o., distributor 8



TOLSEN NASTAVENI 9

/\ VAROVANI

Nemérite ani nevyrabéijte prislusenstvi, které neni doporu¢eno vyrobcem.
/\ VAROVANI

Baterii instalujte az po sestaveni vSech dilG.

Vybaleni stroje

/\ VAROVANI

Pred pouzitim se uijistate, Ze jste stroj spravné sestavili.
/\ VAROVANI

« Pokud jsou dily poSkozené, stroj nepouzivejte.

« Pokud neméte vSechny dily, stroj nepouzivejte.

« Pokud jsou dily poSkozené nebo chybi, obratte se na servisni stfedisko.
a. Otevrete balicek.

b. Prectéte si dokumentaci v krabici.

c. Vyjméte vSechny neslozené dily z krabice.

d. Vyjméte pfistroj z krabice.

e. Krabici a obal zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

Pridejte olej na listu a fetéz

Zkontrolujte mnoZstvi oleje ve stroji. Pokud je hladina oleje nizka, doplrite olej do listy a fetézu podle
nasledujiciho postupu. DULEZITE: Stroj je z vyroby dodavan bez oleje na liétu a fetéz.

NDTE: Pouzivejte olej na liSty a fetézy, ktery je uréen pouze pro fetézy a olejnicky fetézu.

a. Uvolnéte a sejméte vicko olejové nadrze.

b. Vlozte olej do olejové nadrze.

c. Pri doplriovani oleje sledujte ukazatel oleje, abyste se ujistili, Ze se do olejové nadrze nedostaly Zadné necistoty.
d. Nasadte vicko oleje.

e. Utahnéte uzavér oleje.

f. Celad nadrzka s olejem vydrzi pfiblizné 5-6 minut.

DULEZITE: Nepouzivejte znegistény, pouzity nebo kontaminovany olej. Mize dojit k poskozeni listy nebo fetézu.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 9



10 NASTAVENI TOLSEN

Instalace akumulatoru

/\ VAROVANI

* Pokud je akumulator nebo nabijecka poskozena, vyméite akumulator nebo nabijecku.

« Zastavte stroj a poCkejte, dokud se motor nezastavi, nez nainstalujete nebo vyjmete akumulator.

« PfeCtéte si pokyny v ndvodu k obsluze baterie a nabijetky a porozuméjte jim.

a. Vyrovnejte zvedaci Zebra na akumulatoru s draZzkami v prostoru pro akumulator.

b. Zatlacte bateriovy blok do prostoru pro batere, dokud se nezajisti na misté. c. Jakmile uslySite cvaknuti, je
bateriovy blok nainstalovan.

VYJMETE SADU BATERIi

a. Stisknéte a podrzte tlacitko zamku.

b. Vyjméte akumulator ze zafizeni.

© Sunnysoft s.r.o., distributor
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TOLSEN NASTAVENI 1

Pouziti: Vyjméte akumulator a pfi pfenaseni stroje se nepfiblizujte k tlacitku blokovani.
DULEZITE: Pred kazdym pouzitim zkontrolujte napnuti fetézu.

Zkontrolujte fetézovy olej

NDTE: Pouzivejte olej na listy a Fetézy, ktery je uren pouze pro fetézy a olejnicky fetéz(.
a.Zkontrolujte hladinu oleje ve stroji podle ukazatele oleje.
b. V pfipadé potieby pfidejte ole;.

Podrzte stroj

a.Ret&zovou pilu drzte pravou rukou za zadni rukojet a levou rukou za motorovy domedek.
b. Drzte rukojeti palci a prsty kolem nich.

Spusténi stroje

a. Stisknéte tlacitko "A" , odemknéte bezpecnostni tlacitko, Soucasné stisknéte tlacitko "B" pro spusténi stroje.
b. Uvolnéte tlagitko "A" .

Zastaveni stroje

Uvolnénim tlacitka "B" stroj zastavite.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 11



12 NASTAVENI TOLSEN

Pokaceni stromu

Doporuceni, aby za€inajici uZivatelé zacali fezat polena minimainé na pilovém koni nebo kolébce. Nez zaCnete
1

kacet strom, ujistéte se, ze

+ Minimalni vzdalenost mezi plochami kaceni a

kacenim je dvojnasobek vysky stromu.

+ Operace nezplsobi zranéni personalu

+ Zasahnéte inZenyrské sité. Pokud se strom dotkne inzenyrskych siti,
neprodlené informovat energetickou spole¢nost o majetkovych ztratach.
+ UZivatel se nenachazi v nebezpecné oblasti (2), napfiklad na sjezdové strané oblasti.
+ Unikové cesty(3), které se tahnou dozadu a $ikmo za smér kéceni.
(1) jsou jasné. Smér kaceni se fidi podle

» Pfirozeny sklon stromu.
» Umisténi vétSich pobocek.
* Smér vétru.

« Ujistéte se, Ze na stromé nejsou Zadné necistoty, kameny, uvolnéna kura,
hfebiky a skoby. 2"(50mm)

1. Provedte spodni vrubovy fez(5). Ujistéte se, Ze je tento fez
a)1/3 priméru stromu. \
b) Kolmo na smér kaceni. /
POZOR:
Vodorovny zafez pomaha zabranit priskFipnuti pilového fetézu nebo vodici lity pfi druhém zarezu.
2. Kaceni provadéjte tak, aby fez nebyl mensi nez 50 mm a vy3Si nez rovny vrubovy fez. Ujistéte se, Ze tento fez
a) Je rovnobé&zny s rovnym vrubovym fezem.
b) Zachovava dostatetné mnozstvi dfeva, aby se z néj stal zaves (7), ktery brani zkrouceni stromu a jeho
pokaceni nespravnym smérem. Kdyz se fez (6) dostane do blizkosti zavésu (7), strom spadne.
Zastavte kaceni, pokud strom
» Nespada spravnym smérem nebo
* Pohybuje se dozadu, coz zpUsobuje zaseknuti fezaci listy a fetézu v fezu.
3. Pomoci Stipaciho klinu oteviete fez a nechte strom spadnout spravnym smérem.
4. Kdyz strom zacne padat,
a) Odstrarite fetézovou pilu z fezu.
b) Zastavte stroj.
c) Odlozte stroj.
d) Unikovou cestou (3) se presuite od stromu pryé. Stéle sledujte strom, abyste vidgli smér jeho padu.
davejte pozor na vétve nad hlavou a na své nohy.
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TOLSEN NASTAVENI 13

Orezavani stromu

Odstranovani vétvi ze spadlého stromu.

1. Vétsi spodni vétve ponechte, aby se kmen udrzel
nad zemi (8).

2. Odstrarite malé vétve(9) jednim fezem.

3. Vétve napnéte zespodu nahoru.
4. VétSispodni vétve ponechte jako oporu, dokud
nebude kmen olemovan.

Buck a log

Rezani kmene na délku znamena fezani kmene na délku.
POZOR: Nedovolte, aby se fetézova pila dotykala zemé.

Dulezité je zajistit, abyste méli bezpe¢nou oporu a

rovnomérné rozlozenou vahu. Pokud je to mozné,
zvednéte kmen a pridrzujte jej vétvemi, poleny nebo
klinem. Dodrzujte nize uvedené pokyny:

Kdyz je Spalek drzen po celé délce (10), nafiznéte jej
shora(1l).

Kdyz je poleno drzeno na jednom konci (12),

1. Poprvé odfiznéte 1/3 praméru od spodni &asti (13).
2. Podruhé fezte shora(14), abyste dokongili vzpéru.
Pokud je klada drzena na dvou koncich(15),

1. Poprvé odfiznéte 1/3 praméru od homiho okraje(14).
2. Podruhé sefiznéte spodni 2/3 odspodu, abyste
dokoncili vzpéru (13).

Pokud je kmen na svahu,

1. Postavte se na stranu do kopce.

2. Retézovou pilu Zcela ovladejte.

3. Pevné drzte rukojeti fetézove pily.

4. Ke koncifezu uvolnéte fezny tlak. Po dokonc&eni

fezani(16),

1. Pockejte, az se fetéz zastavi (17).

2. Zkontrolujte, zda je fetézova pila vypnuta

3. Nez prejdete k jinému stromu, zkontrolujte, zda nehrozi nebezpeci.
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14  UDRZBA TOLSEN

UPOZORNENI: Nedovolte, aby se plastové dily dotykaly brzdovych kapalin, benzinu nebo materialli na bazi
rogy, Chemikalie mohou zpGsobit poSkozeni plastu a zplsobit jejich nepouzitelnost.

POZOR:

Na plastovy kryt nebo soucasti nepouzivejte silné rozpoustédla ani ¢istici

prostfedky. Pfed udrzbou vyjméte ze stroje akumulator.

Vyménte vodici liStu a retéz

1. Jak je znazornéno na obrazku nize, otacejte(18), dokud se zcela neodpoji.
2. Sejméte krytfetézu(19).

18
3. Vlozte ¢lanky hnaciho fetézu(21) do drazky listy (20).
4. NUzky fetézu (22) nasadte ve sméru pohybu fetézu.
5. Nasadte fetéz a ujistéte se, Ze je smycka za vodici listou,
6. Drzte fetéz a listu.
7. Nasadte fetézovou smycku na fetézové kolo (A).

8. Otacenim B ve sméru hodinovych rucicek
fetéz napnéte.

9. Nainstalujte kryt fetézu.

10. Utahnéte fetéz. Viz ¢ast Nastaveni napnuti Fetézu.
11. Po spravném napnuti fetézu matice utahnéte(B)
POZNAMKA:

Pokud spustite Fetézovou pilu s novym fetézem, provedte zkuSebni fbr
2-3 minuty. Novy fetéz se po prvnim pouziti prodlouzi,
zkontrolujte napnuti fetézu a v pfipadé potieby jej napnéte.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 14



TOLSEN UDRZBA 15

Nastaveni napnuti retézu

Cim vice fetdz pouzivate, tim je delsi. Proto je dlleZité
fetéz pravidelné sefizovat, aby se uvolnil.
Napnéte fetéz tak, aby se dal jen tak tak vytdhnout
od tyCe v jejim stfedovém bodé.
VAROVANI

Uvolnény fetéz mlize vyskocita zpusobit vdZné nebo dokonce
smrtelné zranéni.
POZOR:
Pokud se dotykate fetézu, listy nebo oblasti kolem
fetézu, pouzivejte ochranné rukavice.
1. Zastavte stroj.
2. Nejdfive otocte B proti sméru hodinovych ruiéek

a poté otocte A ve sméru hodinovych rucicek,

abyste zvysili napéti fetézu.
3. Oto€enim B ve sméru hodinovych ruci¢ek vodici ty¢zajistite
NDTE:
Pro nastaveni napnuti Fetézu neni nutné sejmout kryt
fetézu.

Brouseni nozu

Pokud fetéz do dfeva nezasahuje snadno, nabruste
noze.

POZNAMKA:

Doporucujeme, aby dilezité ostfeni provadélo servisni stiedisko,
které disponuje elektrickou bruskou.

1. Napinaci fetéz.

2. Roh frézy nabruste kulatym pilnikem o praméru
4 mm (5/32 palce).

3. Plochym pilnikem nabruste horni desku, bogni desku a
hloubkomér.

4. Vsechny frézy opilujte pod ur€enymi Uhly a ve stejné —
délce. '

POZNAMKA:

Béhem procesu,

* Pilnik udrzujte v roviné s brousenym povrchem.

+ Pouzijte stfedovy bod listy souboru.

« Pfi brouseni povrchu pouzivejte lehky, ale silny tlak.

* Pfi kazdém zp&ném tahu pilnik zvednéte.

* Naostfete noze na jedné strané a poté prejdéte na
druhou stranu.

Retéz vyménte, pokud:

+ Délkafeznych hran je mensi nez 5 mm (1/5 palce).

» Mezi €lanky pohonu a nyty je pfilis velky prostor.

* Rychlost fezu je pomaa

« Retdz se brousi mnohokrat, ale rychlost fezani se tim
nezvysuje. Retéz je opotifebovany.
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16  UDRZBA TOLSEN

Udrzba vodici listy

POZNAMKA:

Dbejte na to, aby se pravidelné otadela, a udrzujte tak symetrické opotfebeni tyce.

1. Pomoci stifkagky (neni soucasti dodavky) namazte loziska na piednim
ozubeném kole (pokud jsou pritomna).

2 Vycistéte drazku ty¢e pomoci Skrabky (neni soucasti dodavky).

3 Vycistéte mazaci otvory.

4. Odstrante otfepy z okraju a vyrovnejte frézy plochym pilnikem.

Vymeérnite listu, pokud:

« drézka neodpovida vysce hnacich ¢lanku (které se nikdy nesmi
dotykat dna).

« vnitfni strana vodici liSty je opotfebovana a fetéz se naklani na jednu stranu.

© Sunnysoft s.r.o., distributor
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TDLSEN PREPRAVA A SKLADOVANi 17

PREPRAVA A SKLADOVANI

Pred premisténim stroje vzdy

* Vyjméte akumulator ze zafizeni

* Nedotykejte se tacitka blokovani.

+ Nasadte pochvu na vodici liStu a Fetéz.

« Pied uskladnénim stroje vzdy odstrante ze stroje veskery zbytkovy olej

* Vyjméte akumulator ze zafizeni

* Wy Cistéte stroj od veskerého nezadouciho materigu.

« Zajistéte, aby U ozny prostor nebyl pFistupny détem.

+ V dostate¢né vzdalenosti od prostfedkd, které mohou zpusobit korozi, jako jsou zahradni chemikalie a soi proti namraze.
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TOLSEN

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RESENI

Vodici li$ta a fetéz se zahfivaji
a uvolfiuji kour.

Retéz je piili§ napnuty.

Nastavte napnuti fetézu.

Nadrz na olej je prazdna.

Plidejte maziva.

Znecisténi zpusobi ucpani
vypoustéciho otvoru.

Vyjméte vodici listu a vycistéte
vypoustéci otvor.

Znecisténi zpUsobi
ucpani olejové nadrze.

Vydistéte olejovou nadrz.
Pfidejte nové mazivo.

Znedisténi zpUsobuje ucpani
vodici lity a vicka olejové
nadrze.

Vycistéte vodici listu a vicko
olejové nadrze.

Znecisténi zplsobuje
zablokovani ozubeného kola nebo
vodicich kolecek.

Vycistéte fetézové kolo a vodici
kole¢ka.

Motor bézi, ale fetéz se neotaci.

Ret&z je pfili$ napnuty.

Nastavte napnuti Fetézu.

Vodici lidta a fetéz jsou poSkozené.

V pfipadé potfeby vymérite vodici
listu a fetéz.

Motor je poskozeny.

1. Vyjméte akumulitor z

stroj.

2. Sejméte kryt vodici listy.

3. Odstrarite listu a pilovy
fetéz. 4. Vydistéte stroj.

5. Nainstalujte akumulator

a stroj spustte.

Pokud se fetézové kolo otaci,
znamena to, ze motor pracuje
spravné. Pokud ne, zavolejte
servisni stfedisko.

Motor béZzi a fetéz se otaci, ale
fetéznefeze.

Retéz je tupy.

Nabruste nebo vymérite fetéz pily

Ret&z je v nespravném sméru.

Otocte fetizkovou smycku na
druhoustranu.

Retéz je napnuty nebo uvolngny.

Nastavte napnuti Fetézu.

© Sunnysoft s.r.o., distributor
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TOLSEN

RESENI POTIZi

RESENI POTIZI

19

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RESENI

Nastavte napnuti fetézu.

Nastavte napnuti fetézu.

Pro odpojeni brzdy fetézu
zatahnéte za brzdu smérem k
uzivateli.

Stroj a baterie nejsou spravné
pripojeny.

P¥i instalaci akumulatoru se
ujistéte, ze uvolriovaci tlacitko
pekarny cvaklo.

Uroveti nabiti baterie je nizka.

Nabijejte akumulator.

Tlacitko blokovani a
spoust nejsou stisknuty
soucasné.

1 Stisknéte tlacitko blokovani
a podrzte je.

2 Stisknutim spousté spustite
stroj.

Baterie je pfili§ horka nebo pfilis
studena.

Viz prirucka k baterii a nabije éce.

Provozni teplota stroje je pfilis
vysoka.

Ochladte stroj.

Stroj se nespusti, pokud na
baleni peciva blika pouze jedna
nebo dvé kontrolky.

Kapacita akumulatoru je
nizka.

Akumulator nebo fidici deska
pfi vysoké teploté ochranny stav.

1 Ochladte akumulator
nebo stroj na okolni
teplotu.

2 Znovu nabijte akumulator.
3 Znovu spustte stroj.

Motor b&Zi, ale Fetéz nefeze
spravné nebo se motor zastavi
priblizné po 3 sekundach.

Stroj je v ochranném rezimu, ktery
chrani desku plosnych spojl.

Uvolnéte spoust a stroj znovu
spustte. Nevyvijejte na stroj
silu.

Baterie neni nabita.

Nabijeni  baterie. ~ Spravny
postup nabijeni naleznete v
pfirucce k baterii a nabijecce.

Ret&z neni namazany.

Ret&z namazte, aby se snizilo
tfeni. Nenechavejte vodici listu
a fetéz pracovat bez
dostate€ného mnozstvi
maziva.

Nespravna teplota skladovani
baterie

Chladte akumulator, dokud
se nesnizi na teplotu
ambient .

© Sunnysoft s.r.o., distributor
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20 SEZNAM DiLU

TOLSEN

SEZNAM DiLU

Popis

T 16 | 18_|Piocha podozka
2 Pravy plast 1 19  |Plocha podlozka
3 Spina¢ 1 20 |Torzni pruzina
4 I;ab?g::gvgr%ﬁ samovolnému 1 21 |Ochranny kryt fetézu
5 fara‘;gvil'jrr'flg\‘/’gg drazkou a 2 22 |Pojistna matice vodici desky
6 | Sestava olejového Cerpadla ] 23 |Levy kryt
7 gr%rglggﬁzny Sroub s kfizovou 4 24 |Hiavice
8 | Kryt pfevodovky 1 25 |Plocha podlozka
9 | Viko nadoby na olej 1 26  |Obvodovy krouzek
10 | Olejnigka 1 27 |Retézova deska
1 LoZiskova vlozka 1 28 |Retéz
12 | Zuby disku 1 29 |Sestava sefizovaciho Sroubu fetéz
13 Vystupni osa 1 30 |Predni kryt pouzdra
14 Soucasti motoru 1 31 |Plocha podlozka
15 Zastréka v sedle 1 32 |Zajistovaci Sroub fetézu
16 | Ridici jednotka Beush free 1 33 |Pouzdro na niz
17  |Sroub s kfizovou drazkou a 1

diskovou hlavou

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovaneckéa 2390/1a
190 00 Praha 9
Ceska republika
www.sunnysoft.cz
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87366
LI-ION CORDLESS MINI CHAIN SAW

INSTRUCTION MANUAL 20V LITHIUM-ION
C E RoHS BL Vo™ (INDUSTRIALJ

SAVE THIS MANUAL !
You will need this manual for safety instructions, operating procedures and warranty.
Putitand the original sales receipt in a safe dry place for future reference.

© Sunnysoft s.r.o., distributor
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2  SAFETY TOLSEN

General Power Tool Safety Warnings

WARNING Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may
resultin electric shock, fire and/or serious injury.

WARNING: This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced, physical or
mental capabilities or lack of experience or knowledge unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Save all warnings and instructions for future reference

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) or ground fault
circuit interrupter (GFCI) protected supply. Use of an RCD or GFCl reduces the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic fields [EMF] that are not harmful to the user. However, users of
pacemakers and other similar medical devices should contact the maker of their device and/or doctor for

advice before operating this power tool.
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TOLSEN SAFETY 3

Personal safety

1. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.

4. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

1. Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch could not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

5. Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’ s operation. If damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery Tool Use and Care

1. Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects that can make a connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

7. Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.
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Service

1. Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or
authorized service providers.

3. Follow instruction for lubricating and changing accessories.

Chainsaw safety warnings

1. Keep all parts of the body away from the saw chain when the chainsaw is operating. Before you start the
chainsaw, make sure the saw chain is not in contact with anything. A moment of inattention while operating
chainsaws may cause entanglement of your clothing or body with the saw chain.

2. Always hold the chainsaw with your right hand at the rear handle and your left hand at the front handle. Holding
the chainsaw with a reversed hand configuration increases the risk of personal injury and should never be done.

3. Hold the chain saw by insulated gripping surfaces only, because the saw chain may contact hidden wiring. Saw
chains contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the chain saw "live'" and could give the
operator an electric shock.

4. Wear eye protection. Further protective equipment for hearing, head, hands, legs and feet is recommended.
Adequate protective equipment will reduce personal injury from flying debris or accidental contact with the saw chain.

5. Do not operate a chain saw in a tree, on a ladder, from a rooftop, or any unstable support.

6. When cutting a limb that is under tension, be alert for spring back. When the tension in the wood fibres is
released, the spring loaded limb may strike the operator and/or throw the chain saw out of control.

7. Use extreme caution when cutting brush and saplings. The slender material may catch the saw chain and be
whipped toward you or pull you off balance.

8. Carry the chainsaw by the front handle with the chainsaw switched off and away from your body. When
transporting or storing the chainsaw, always fit the guide bar cover. Proper handling of the chainsaw will reduce
the likelihood of accidental contact with the moving saw chain.

9. Follow instructions for lubricating, chain tensioning and changing the bar and chain. Improperly tensioned or
lubricated chain may either break or increase the chance for kickback.

10. Cut wood only. Do not use chain saw for purposes not intended. For example: do not use chain saw for cutting
metal, plastic, masonry or non-wood building materials. Use of the chain saw for operations different than
intended could result in a hazardous situation.

11. Do not attempt to fell a tree until you have an understanding of the risks and how to avoid them. Serious injury
could occur to the operator or bystanders while felling a tree This chain saw is not intended for tree felling. Use of
the chain saw for operations different than intended could result in serious injury to the operator or bystanders.

12. Follow all instructions when clearing jammed material, storing or servicing the chain saw. Make sure the switch is
off and the battery pack is removed. Unexpected actuation of the chain saw while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

Prevent operator kickback

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut.Tip contact in some cases may cause a sudden reverse reaction, kicking the
guide bar up and back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may push the guide bar rapidly back towards the

operator.Either of these reactions may cause you to lose control of the saw which could result in serious

personal injury. Do not rely exclusively upon the safety devices built into your saw. As a chain saw user, you
shoulld take several steps to keep your cutting jobs free from accident or injury.Kickback is the result of chain
saw misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below:

1. Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling the chain saw handles, with both hands on the saw and
position your body and arm to allow you to resist kickback forces. Kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken. Do not let go of the chain saw.

2.Do not overreach and do not cut above shoulder height. This helps prevent unintended tip contact and enables
better control of the chain saw in unexpected situations.

3.0Only use replacement guide bars and saw chains specified by the manufacturer. Incorrect replacement guide bars
and saw chains may cause chain breakage and/or kickback,

4.Follow the manufacturer's sharpening and maintenance instructions for the saw chain. Decreasing the depth
gauge height can lead to increased kickback.
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TOLSEN SAFETY 5

Additional safety instructions for one hand power saw

1. The one hand power saw is designed for cutting branches. Only use the one hand power saw as indicated in this
manual for cutting wood. The machine has not been designed for continuous, professional use.

2. Keep the one hand power saw out of reach of children. It is not a toy.

3. Persons with limited physical, sensorial or mental abilities are not allowed to use the One hand power saw,
unless they are supervised for their safety by a qualified person or are briefed by the responsible person how to
use the machine.

4. Children and adolescents are not allowed to use the one hand power saw. Excluded from this prohibition are
young people over 16 years of age under the supervision of an expert for the purpose of training.

5. Please note the warning symbols. They mark all those instructions which are important for safety reasons.
Observe these instructions as failure to do so could result in serious injury!

6. The one hand power saw must be used only by one person at a time. Make sure bystanders do not stay in the
vicinity of the one hand power saw's work area.

7. Check the safe operating condition of the One hand power saw, in particular the guide bar and the saw chain,
before each operation.

8. Always have a safe stand when working with the saw.

9. Hold the machine firmly and securely when switching on.

10. Make sure the guide bar and the saw chain must be free when switched on and must not come into contact
with the workpiece to be cut.

11. Keep your hands away from the sawing area. Do not reach under the workpiece. Contact with the saw chain
may resultin injury

12. Guide the One hand power saw onto the workpiece only when switched on. Otherwise there is a risk of
kick-back if the saw chain gets caught in the work piece.

13. When sawing, the base plate must always face against the workpiece. The saw chain can become jammed and
lead to loss of control over the machine.

14. When the cut is completed, switch off the machine and then pull the saw chain out of the cut only after it has
come to a standstill. This way you can avoid kick-back.

15. Clamp the material to be processed well. Do not support the workpiece with your hand or foot. Do not touch
objects or the floor with the saw running. Danger of kick-back.

16. When sawing converted timber and thin branches always use a strong support, such as a sawing trestle. Do not
stack timber pieces.

17. Before cutting logs, secure the logs in position.

18. When working on sloping ground, make sure to work facing upwards.

19. Be particularly careful when cutting splintered wood. Splinters of wood can be torn along by the saw chain and
increase the risk of injury!

20. Foreign objects such as nails, screws, metal parts, sand, etc. lead to increased wear on the guide bar and saw
chain.

21. A blunt saw chain can cause overheating and damage to the motor.

22. Always pull out the battery when checking the chain tension, to re-tighten it, to mount the saw chain and to
eliminate faults! Also remove the battery if you do not use the machine temporarily
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Battery Safety

/N WARNING

This battery can only be used in the machines included in the TOLSEN MP20V lithium-ion power platform system.

This battery can only be used cooperatively with the designated battery charger.

Li-lon batteries, if incorrectly used, stored or charged will cause a fire, burn and explosion hazard.

Failure to follow these instructions may cause overheating or fire.

1. Keep the battery out of reach of children.

2. The battery should be charged at ambient temperatures between 5 and 40°C (ideally around 20°C) . After
charging, allow 15 minutes for the battery to cool before use.

3. The Battery Charger monitors battery temperature and voltage while charging. DO NOT leave batteries on
charge for extended periods and NEVER store batteries on charge. Ensure that the charger is disconnected
from the mains supply after use.

4. When not in use batteries should be stored at room temperature. Do not store the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or exceed 40°C (ideally around 20°C) .

5. Ensure that battery contacts cannot accidentally short in storage. Keep batteries clean; foreign objects or dirt
may cause a short. Keep away from other metal objects, for example, paperclips, coins, keys, nails and screws.

6. DO NOT store lithium-ion battery packs in a discharged state over a long period as this can damage the
lithium-ion cells. For long-term storage, store batteries in a high charge state disconnected from the power tool.

7. Batteries can become faulty over time, individual cells in the battery can fail and the battery could short. The
charger will not charge faulty batteries. Use another battery, if possible, to check correct functionality of the
charger and purchase a replacement battery if a faulty battery is indicated.

8. DO NOT open, disassemble, crush, heat or incinerate. Do not dispose of in fire or similar.

Battery Charger Safety

A WARNING

This charger can only be used to charge the batteries which has TOLSEN MP20V symbol. Ifit is used to charge

other kinds of batteries, there is a risk of explosion. DO NOT attempt to recharge non-rechargeable batteries.

1. Ifthe shape of the plug does not fit the power outlet, use an attachment plug adaptor of the proper
configuration for the power outlet.

2. This is class 2 power supply. It is suitable for indoor use only.

3. Before use, the input and output technical data must be checked to secure correct use.

4. Do not use the Battery Charger in the circumstances that the output polarity does not match the load polarity.

5. Do not attempt to use the charger with any batteries other than those supplied. Keep your battery charger
clean; foreign objects or dirt may cause a short or block air vents. Failure to follow these instructions may cause
overheating or fire

6. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

Save these instructions

A WARNING

DO NOT let comfort or familiarity with product (gained from repeated use) replace strict adherence
to safety rules for the subject product. MISUSE or failure to follow the safety rules stated in this
instruction manual may cause serious personal injury.
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TOLSEN SAFETY 7

Note: Symbology

C € CE conformity

Read the instruction manual before using

Wear hearing protection while operating the tool

Wear hand protection

Always use breathing apparatus when machining materials which generate dust.

Wear ear protection.
J >
~
Max45:C Operating environmental temperature

Do not incinerate battery pack

Do not expose to water

Keep all bystanders at least 50 feet away.

Avoid bar nose contact.

DANGER! Be careful with kickbacks.

Do not expose the product to rain or moist conditions.

Waste electrical products should not be disposed of with household waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your Local Authority or retailer for recycling advice.

Batteries and rechargeable batteries are not household waste! As a consumer, you are required by
law to dispose of all batteries and accumulators, whether or not they contain harmful substances *,
ata collection point in your municipality / neighborhood or in commerce so that they can be
disposed of in an environmentally sound manner.

Battery pack is recyclable and should not be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist. Check with your local authority or retailer for ecycling advice

Li-ion
Safety alert
TxXA
_E_ Ifthe current of the charger is higher than “x”A, the time-lag fuse will interrupt the power suppl
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8 SETUP

TOLSEN

SPECIFICATIONS

Rated voltage 20vDC
Output power 400W

Guide bar length 8"(200mm)
Chain speed 7.5m/s
Chain pitch 1/4"

Oil can 35ml

Net weight 2.6kg(5.7Ibs)

FUNCTIONS

CS

Ro

Guide bar

Saw chain

Chain cover

Safety lock button

Switch button

© Sunnysoft s.r.o., distributor

Front guard

Oil tank cap

Machine body

Battery pack installation slot

29



TOLSEN SETUP 9

& WARNING

Do not change or make accessories that are not recommended by the manufacturer.
WARNING

Do not install battery pack until you assemble all the parts.

Unpack the machine

A WARNING

Make sure that you correctly assemble the machine before use.
/\ WARNING

¢ If the parts are damaged, do not use the machine.

¢ If you do not have all the parts, do not operate the machine.

¢ If the parts are damaged or missing, speak to the service center.
a. Open the package.

b. Read the documentation in the box.

c. Remove all the unassembled parts from the box.

d. Remove the machine from the box.

e. Discard the box and package in compliance with local regulations.

Add the bar and chain oil

Examine the amount of oil in the machine. If the oil level is low, add the bar and chain oil as follows.
IMPORTANT: The machine comes from the factory without bar and chain oil.

NOTE: Use bar and chain oil that is only for chains and chain oilers.

a. Loosen and remove the cap from the oil tank.

b. Putthe oil into the oil tank.

c. Monitor the oil indicator to make sure that no dirt gets into the oil tank while you add the oil.

d. Putthe oil cap on.

e. Tighten the oil cap.

f. The whole oil tank will last for approximately 5-6 minutes.

IMPORTANT: Do not use dirty, used or contaminated oil. Damage can occur to the bar or chain.
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10  SETUP TOLSEN

Install the battery pack

/\ WARNING

¢ If the battery pack or charger is damaged, replace the battery pack or the charger.

e Stop the machine and wait until the motor stops before you install or remove the battery pack.

* Read and understand the instructions in the battery and charger manual.

a. Align the lift ribs on the battery pack with the grooves in the battery compartment.

b. Push the battery pack into the battery compartment until the battery pack locks into place. c. When you hear a
click, the battery pack is installed.

REMOVE THE BATTERY PACK

a. Push and hold the lock button.

b. Remove the battery pack from the machine.

© Sunnysoft s.r.o., distributor
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TOLSEN SETUP 11

NOTE: Remove the battery pack and keep hands clear of the lock out button when you move the machine.
IMPORTANT: Examine the chain tension before each use.

Examine the chain oil

NOTE: Use bar and chain oil that is only for chains and chain oilers.
a. Examine the oil level of the machine from the oil indicator.
b. Add the oil if itis necessary.

Hold The Machine

a. Hold the chainsaw with your right hand on the rear handle and left hand on the motor house.
b. Hold the handles with the thumbs and the fingers around them

Start the machine

a. Press the button "A" , unlock the safety button, At the same time press the button "B" to start the machine.
b. Release the button "A" .

Stop the machine

Release the button “B” to stop the machine.
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12 SETUP TOLSEN

Fell atree

Recommendation that the first-time user should, as a minimum practice, start cutting logs on a saw-horse or cradle.
1

Before you start to fell a tree, make sure that

* The minimum distance between the areas of bucking

and felling is two times the height of the tree.

* The operation does not cause injury to personnel

* Hit utility lines. If the tree touches utility lines, =

immediately tell the utility company cause losses in property o

¢ The user is not in the danger area (2), for example, the downhill side of the area.
¢ The escape paths (3) that extend back and diagonally behind the felling direction
(1) are clear. The felling direction is controlled by

* The natural lean of the tree.

* The location of larger branches.

* The wind direction.

* Ensure there is no dirt, stones, loose bark, nails, and staples on the tree.
1. Make a lower level notching cut (5). Make sure that this cut is

a) 1/3 wide of the diameter of the tree.

b) Perpendicular to the felling direction.

CAUTION:

The level notching cut helps prevent pinching of the saw chain or the guide bar when you make the second notch.

2. Make the felling cut no less than 2 in. (50 mm) and higher than the level notching cut. Make sure that this cut

a) Is parallel to the level notching cut.

b) Keeps sufficient wood to become a hinge (7) which prevents the tree from twisting and felling in the wrong
direction. When the felling cut (6) gets near the hinge (7), the tree falls. Stop the felling cut if the tree

* Does not fall in the correct direction or

* Moves backwards, causing the cutting bar and chain to become stuck in the cut.

3. Use felling wedge to open the cut and let the tree fall in the correct direction.

4. When the tree starts to fall,

a) Remove the chainsaw from the cut.

b) Stop the machine.

c) Put the machine down.

d) Move away from the tree via the escape path (3). Always keep watching the tree to see it's direction of fall, be
careful with overhead branches and your footing.
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Limb a tree

SETUP

13

Limbing is the removal of the branches from a fallen tree.

1. Keep the larger lower branches to hold the log off the
ground (8).

2. Remove the small limbs (9) in one cut.

3. Limb the branches with tension from the bottom to top.
4. Keep the larger lower branches as a support until the
log is limbed.

Buckalog

To buckis to cutalog into lengths.

CAUTION: Do not let the chain saw touch the ground.

Itis important to make sure your footing is secure and your
weight is evenly distributed. If possible, lift the log and
hold it with branches, logs or chock. Obey the instructions
below:

When the log is held along the full length (10), cut it from the
top (17).

When the log is held on one end (12),

1. Cut the first time 1/3 of the diameter from the bottom (13).
2. Cut the second time from the top (14) to complete the
bucking.

When the log is held on two ends (15),

1. Cut the first time 1/3 of the diameter from the top (14).
2. Cut the second time lower 2/3 from the bottom to
complete the bucking (13).

When the log is on a slope,

1. Stand on the uphill side.

2. Control the chain saw completely.

3. Hold the chain saw handles tightly.

4. Release the cutting pressure near the end of the cut.
When bucking is complete (16),

1. Wait for the chain to stop (17).

2. Ensure the chainsaw is turned off.

3. Check for hazards before you move to another tree.

© Sunnysoft s.r.o., distributor
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14 MAINTENANCE TDLSEN

CAUTION: Do not let brake fluids, gasoline, petroleum-based materials touch the plastic parts. Chemicals can
cause damage to the plastic, and make the plastic unserviceable.

CAUTION:

Do not use strong solvents or detergents on the plastic housing or components.

Remove the battery pack from the machine before maintenance.

Replace the guide bar and the chain

1. As shown in the figure below, rotate (18) until completely detached
2. Remove the chain cover(19).

3. Put the chain drive links (21) into the bar groove (20).

4. Put the chain cutters (22) in the direction of the chain operation.

5. Put the chain in position and make sure that the loop is behind the guide bar,
6. Hold the chain and bar.

7. Put the chain loop around the sprocket (A).

8. Rotate B dockwise to pretension the chain.

9. Install the chain cover.

10. Tighten the chain. Refer to Adjust the chain tension.

11. Tighten the nuts when the chain is correctly tensioned(B)

NOTE:

If you start the chain saw with a new chain, have a test for 2-3 minutes.
A new chain gets longer after the first use,

examine the tension and tighten the chain if necessary.
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Adjust the chain tension

MAINTENANCE 15

The more you use a chain the longer it becomes. Itis

therefore important to adjust the chain regularly to take up

the slack.

Tension the chain so that it can only just be pulled away

from the bar at its center point.

/\ WARNING

A slack chain may jump off and cause serious or even

fatal injury.

CAUTION:

Wear protective gloves if you touch the chain, bar or

areas around the chain.

1. Stop the machine.

2. First, turn B counterclockwise for 1-2 turns, and then
turn A clockwise to increase the tension of the chain.

3. Turn B clockwise to lock the guide rod

NOTE:

It is not necessary to remove the chain cover to adjust

the chain tension.

Sharpen the cutters

Sharpen the cutters if it is not easy for the chain to go into
the wood.

NOTE:

We recommend that a service center, which has an electric
sharpener, perform important sharpening work.

1. Tensioning chain.

2. Sharpen the cutters corner witha 5/32 in. (4 mm)
diameter round file .

3. Sharpen the top plate, side plate and depth gauge with a
flat file.

4. File all the cutters to the specified angles and the same
length.

NOTE:

During the process,

* Keep the file flat with the surface to be sharpened.

* Use the midpoint of the file bar.

¢ Use light but firm pressure when sharpening the surface.

¢ Lift the file away on each return stroke.

¢ Sharpen the cutters on one side and then move to the
other side.

Replace the chain if:

¢ The length of the cutting edges is less than 1/5 in. (5 mm).

* There is too much space between the drive links and the
rivets.

* The cut speed is slow

* Sharpening the chain many times but it does not increase
the cutting speed. The chain is worn.

© Sunnysoft s.r.o., distributor

36



16 MAINTENANCE TOLSEN

Guide bar maintenance

NOTE:

Make sure thatit is turned over periodically to keep symmetrical wear on the bar.

1. Lubricate the bearings on the nose sprocket (if present) with the syringe (not
included).

2. Clean the bar groove with the scraping hook (not included).

3. Clean the lubrication holes.

4. Remove burr from the edges and level the cutters with a flat file.

Replace the bar if:

* the groove does not fit with the height of the drive links (which must never
touch the bottom).

¢ the inside of the guide bar is worn and makes the chain lean to one side.
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TDLSEN TRANSPORTATION AND STORAGE 17

TRANSPORTATION AND STORAGE

Before you move the machine, always

* Remove the battery pack from the machine.

* Keep hands clear of the lock-out button.

* Put the scabbard on the guide bar and the chain.

* Before you put the machine into storage, always Remove all residual oil from the machine.
* Remove the battery pack from the machine.

¢ Clean all unwanted material from the machine.

* Make sure that the storage area is Not available to children.

* Away from agents which can cause corrosion, such as garden chemicals and de-icing salts.
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18 TROUBLESHOOTING

TOLSEN

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

The guide bar and the chain
become hot and release smoke.

The chain is too tight.

Adjust the chain tension.

The oil tank is empty.

Add lubricants.

Contamination causes a
blockage of the discharge port.

Remove the guide bar and clean
the discharge port.

Contamination causes a
blockage of the oil tank.

Clean the oil tank. Add new
lubricant.

Contamination causes a
blockage of the guide bar and
the oil tank cap.

Clean the guide bar and the oil
tank cap.

Contamination causes a
blockage of the sprocket or guide
wheels.

Clean the sprocket and the guide
wheels.

The motor runs but the chain
does not rotate.

The chain is too tight.

Adjust the chain tension.

The guide bar and the chain are
damaged.

Replace the guide bar and the
chain if it is necessary.

The motor is damaged.

1. Remove the battery pack from
the machine.

2. Remove the guide bar cover.
3. Remove the bar and saw
chain. 4. Clean the machine.

5. Install battery pack and
operate the machine.

If the sprocket rotates, it means
the motor works properly. If not,
call service center.

The motor runs and the chain
rotates, but the chain does not
cut.

The chain is blunt.

Sharpen or replace the saw chain.

The chain is in the incorrect direction.

Turn the chain loop to the other
direction.

The chain is tight or loose.

Adjust the chain tension.
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TOLSEN

TROUBLESHOOTING

19

TROUBLESHOOTING

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Adjust the chain tension.

Adjust the chain tension.

Pull the chain brake in the
direction of the user to
disengage it.

The machine and battery are not
connected correctly.

Make sure that the battery
release button clicks when you
install the battery pack.

The battery level is low.

Charge the battery pack.

The lock out button and the
trigger is not pushed at the
same time.

1.Push the lockout button and
hold it.

2.Push the trigger to start the
machine.

The battery is too hot or too cold.

Refer to battery and charger
manual.

Operation temperature of the
machine is too high.

Cool the machine.

The machine does not start when
the battery pack only has one or
two lights flash.

The battery pack is in a low
capacity.

The battery pack or control board

at high temperature protective state.

1.Cool the battery pack or
machine to ambient

temperature.

2. Charge the battery pack again.
3. Start the machine again.

The motor runs, but the chain
does not cut correctly, or the
motor stops after around 3
seconds.

The machine is in the protection
mode to protect the PCB.

Release the trigger and start the
machine again. Do not force the
machine to cut.

The battery is not charged.

Charge the battery. Refer to the
battery and charger manual for
correct charging procedures.

The chain is not lubricated.

Lubricate the chain to decrease
the friction. Do not let the guide
bar and the chain operate
without sufficient lubricant.

Incorrect battery storage
temperature

Cool the battery pack until it
decreases to the ambient
temperature.
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20

PARTS LIST

TOLSEN

No. | Description Qty | No. Description Qty

1 Cross slot disc head tapping screw 16 18 Flat pad 1

2 Right casing 1 19 Flat pad 1

3 Switch 1 20 Torsion spring 1

4 Anti self locking button 1 21 Chain protective cover 1

5 Cross slot disc head tapping screw 2 22 Guide plate locknut 1

6 Oil pump assembly 1 23 Left casing 1

7 Cross sink self tapping screw 4 24 Speocket 1

8 Gear box cover 1 25 Flat pad 1

9 Oil canlid 1 26 Circlip 1
10 Oiler 1 27 Chain plate 1
1l Bearing insert 1 28 Chain 1
12 Disk teeth 1 29 Chain adjusting screw assembly 1
13 Output axis 1 30 Front cover of housing 1
14 Motor components 1 31 Flat pad 1
15 Plug in seat 1 32 Chain locking screw 1
16 Beush free controller 1 33 Knife holster 1
17 Cross slot disc head tapping screw 1
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TDLSEN ASSEMBLY DIAGRAM 21
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CE DECLARATION OF CONFORMITY

WE
SUZHOU TOLSEN TOOLS CO.,LTD.
198 HUASHAN ROAD, ZHANGJIAGANG,
JIANGSU, CHINA

Declare that the product
87366
LI-ION CORDLESS MINI CHAIN SAW

Complies with the essential health and safety requirements of the following Directices:
council directive 2006/42/EC

Standards and technical specifications referred to:
EN 62841-1:2015
"EN 62841-4-1:2020 and essential safety requirements of Machinery Directive
(2006/42/EC)"
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

Authorised Signatory and technical file holder
Signed for and on behalf of:
SUZHOU TOLSEN TOOLS CO.,LTD.

198 HUASHAN ROAD, ZHANGJIAGANG,
JIANGSU, CHINA
WANG QING
Group Quality Director
on:07/02/2022

S
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SUZHOU TOLSEN
TOOLS CO.,LTD.

www.tolsentools.com

TOLSENis a trademark or
registered trademark of TOLSEN
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